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PŘÍLOHA I 

PRIORITNÍ KORIDORY A OBLASTI ENERGETICKÉ INFRASTRUKTURY 

1. PRIORITNÍ KORIDORY PRO PŘENOS ELEKTŘINY 

 1) Severojižní propojení elektrických sítí v západní Evropě („NSI West Electricity“): 

propojení mezi členskými státy v regionu a s oblastí Středomoří, včetně Iberského 

poloostrova, a to zejména za účelem integrace elektřiny z obnovitelných zdrojů energie a 

posílení vnitřních infrastruktur distribuční soustavy s cílem podpořit integraci trhu v tomto 

regionu. 

Dotčené členské státy: Belgie, Francie, Irsko, Itálie, Německo, Lucembursko, Malta, 

Nizozemsko, Portugalsko, Rakousko a Španělsko. 

2) Severojižní propojení elektrických sítí ve střední, východní a jihovýchodní Evropě („NSI 

East Electricity“): propojení a vnitřní vedení v severojižním a východozápadním směru s 

cílem dotvořit vnitřní trh a integrovat výrobu energie z obnovitelných zdrojů. 

Dotčené členské státy: Bulharsko, Česká republika, Chorvatsko, Itálie, Kypr, Maďarsko, 

Německo, Polsko, Rakousko, Rumunsko, Řecko, Slovensko a Slovinsko. 

3) Plán propojení baltského trhu s elektrickou energií („BEMIP Electricity“): propojení mezi 

členskými státy a vnitřními vedeními v oblasti Baltského moře s cílem podpořit integraci trhu 

a zároveň integrovat rostoucí podíly energie z obnovitelných zdrojů v tomto regionu. 

Dotčené členské státy: Dánsko, Estonsko, Finsko, Německo, Lotyšsko, Litva, Polsko a 

Švédsko. 

2. PRIORITNÍ KORIDORY MOŘSKÉ ELEKTRIZAČNÍ SOUSTAVY NA MOŘI 

4) Mořská elektrizační soustava v severních mořích („NSOG“): rozvoj integrované soustavy 

pro výrobu elektřiny a s ní spojeného propojovacího vedení na otevřeném moři v oblasti 

Severního moře, Irského moře, kanálu La Manche a sousedních vod za účelem přenosu 

elektřiny z obnovitelných zdrojů energie na moři do míst spotřeby a úložišť a zvyšování 

přeshraniční výměny elektrické energie. 

Dotčené členské státy: Belgie, Dánsko, Francie, Irsko, Lucembursko, Německo, Nizozemsko 

a Švédsko. 

5) Mořská elektrizační soustava v rámci plán propojení baltského trhu s energií („BEMIP 

offshore“): rozvoj integrované soustavy pro výrobu elektřiny a s ní spojeného propojovacího 

vedení na otevřeném moři v oblasti Baltského moře a sousedních vod za účelem přenosu 

elektřiny z obnovitelných zdrojů energie na moři do míst spotřeby a úložišť a zvyšování 

přeshraniční výměny elektrické energie. 

Dotčené členské státy: Dánsko, Estonsko, Finsko, Německo, Lotyšsko, Litva, Polsko a 

Švédsko. 

6) Jižní a východní mořská elektrizační soustava: rozvoj integrované soustavy pro výrobu 

elektřiny a s ní spojeného propojovacího vedení na otevřeném moři v oblasti Středozemního 

moře, Černého moře a sousedních vod za účelem přenosu elektřiny z obnovitelných zdrojů 

energie na moři do míst spotřeby a úložišť a zvyšování přeshraniční výměny elektrické 

energie. 

Dotčené členské státy: Bulharsko, Chorvatsko, Francie, Itálie, Kypr, Malta, Rumunsko, 

Řecko, Slovinsko a Španělsko. 
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7) Mořská elektrizační soustava jihozápadní Evropy: rozvoj integrované soustavy pro výrobu 

elektřiny a s ní spojeného propojovacího vedení na otevřeném moři ve vodách severního 

Atlantského oceánu za účelem přenosu elektřiny z obnovitelných zdrojů energie na moři do 

míst spotřeby a úložišť a zvyšování přeshraniční výměny elektrické energie. 

Dotčené členské státy: Francie, Irsko, Portugalsko a Španělsko. 

3. PRIORITNÍ KORIDORY PRO VODÍK A ELEKTROLYZÉRY  

8) Propojení rozvodných sítí vodíku v západní Evropě („HI West“): vodíková infrastruktura 

umožňující vznik integrované páteřní vodíkové sítě, která propojí země v regionu a bude 

reagovat na jejich konkrétní potřeby v oblasti infrastruktury pro vodík, přičemž podpoří vznik 

sítě pro přepravu vodíku v celé EU. 

Elektrolyzéry: podpora zavádění aplikací na bázi konceptu power-to-gas, jejichž cílem je 

umožnit snížení emisí skleníkových plynů a přispět k bezpečnému, efektivnímu a 

spolehlivému provozu systému a inteligentní integraci energetických systémů. Dotčené 

členské státy: Belgie, Dánsko, Francie, Irsko, Itálie, Lucembursko, Malta, Německo, 

Nizozemsko, Portugalsko, Rakousko a Španělsko. 

9) Propojení rozvodných sítí vodíku ve střední, východní a jihovýchodní Evropě („HI East“): 

vodíková infrastruktura umožňující vznik integrované páteřní vodíkové sítě, která propojí 

země v regionu a bude reagovat na jejich konkrétní potřeby v oblasti infrastruktury pro vodík, 

přičemž podpoří vznik sítě pro přepravu vodíku v celé EU.  

Elektrolyzéry: podpora zavádění aplikací na bázi konceptu power-to-gas, jejichž cílem je 

umožnit snížení emisí skleníkových plynů a přispět k bezpečnému, efektivnímu a 

spolehlivému provozu systému a inteligentní integraci energetických systémů. Dotčené 

členské státy: Bulharsko, Česká republika, Chorvatsko, Itálie, Kypr, Maďarsko, Německo, 

Polsko, Rakousko, Rumunsko, Řecko, Slovensko a Slovinsko. 

10) Plán propojení baltského trhu s energií z vodíku („BEMIP Hydrogen“): vodíková 

infrastruktura umožňující vznik integrované páteřní vodíkové sítě, která propojí země v 

regionu a bude reagovat na jejich konkrétní potřeby v oblasti infrastruktury pro vodík, 

přičemž podpoří vznik sítě pro přepravu vodíku v celé EU.  

Elektrolyzéry: podpora zavádění aplikací na bázi konceptu power-to-gas, jejichž cílem je 

umožnit snížení emisí skleníkových plynů a přispět k bezpečnému, efektivnímu a 

spolehlivému provozu systému a inteligentní integraci energetických systémů. Dotčené 

členské státy: Dánsko, Estonsko, Finsko, Německo, Lotyšsko, Litva, Polsko a Švédsko. 

4. PRIORITNÍ TEMATICKÉ OBLASTI 

11) Zavádění inteligentních elektrizačních soustav: zavedení technologií inteligentních sítí v 

celé Unii s cílem efektivně začlenit chování a akce všech uživatelů připojených k elektrické 

síti, a to zejména výrobu velkého množství elektřiny z obnovitelných nebo distribuovaných 

zdrojů energie, a odezvu na straně poptávky, kterou poskytují spotřebitelé. 

Dotčené členské státy: všechny. 

12) Přeshraniční síť pro přepravu oxidu uhličitého: rozvoj přepravní infrastruktury oxidu 

uhličitého mezi členskými státy a sousedními třetími zeměmi s ohledem na rozvoj 

zachycování a ukládání oxidu uhličitého. 

Dotčené členské státy: všechny. 

13) Inteligentní plynárenské soustavy: zavedení technologií inteligentních plynárenských 

soustav v celé Unii s cílem efektivně začlenit do plynárenské sítě rozmanité obnovitelné 
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zdroje plynu a zdroje plynu s nízkým obsahem uhlíku, podporovat zavádění inovativních 

řešení pro správu sítí a usnadnění integrace inteligentního energetického systému a odezvy na 

straně poptávky. 

Dotčené členské státy: všechny. 
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PŘÍLOHA II 

KATEGORIE ENERGETICKÉ INFRASTRUKTURY 

Za účelem provádění priorit energetické infrastruktury uvedených v příloze I je nutno vytvořit 

následující kategorie energetické infrastruktury: 

 1) v oblasti elektrické energie: 

 a) nadzemní přenosové vedení vysokého napětí, pokud je zkonstruováno pro 

napětí 220 kV nebo více, a podzemní a podmořské přenosové kabely, pokud 

byly zkonstruovány pro napětí 150 kV nebo více; 

 b) zařízení na skladování elektřiny pro trvalé nebo dočasné skladování 

elektřiny v nadzemní či podzemní infrastruktuře nebo v geologických 

úložištích za předpokladu, že jsou přímo připojena k přenosovému vedení 

vysokého napětí zkonstruovanému pro napětí 110 kV či více; 

 c) veškeré vybavení nebo zařízení nezbytné pro bezpečný a efektivní provoz 

systémů uvedených pod písmeny a) a b) včetně ochranných, monitorovacích a 

kontrolních systémů na všech napěťových úrovních a rozvodnách; 

 d) systémy a součásti, které integrují informační a komunikační technologie 

prostřednictvím operačních digitálních platforem, kontrolní systémy a 

technologie senzorů jak na úrovni přenosu, tak na úrovni distribuce středního 

napětí a jejichž cílem je účinnější a inteligentnější síť pro přenos a distribuci 

elektřiny a větší kapacita pro integraci nových forem výroby, skladování a 

spotřeby stejně jako usnadnění nových obchodních modelů a struktur trhu;  

e) veškeré vybavení nebo zařízení spadající do kategorie uvedené v bodě a), 

které má dvojí funkci: propojení energetických soustav a přenos elektřiny z 

obnovitelných zdrojů na moři z míst výroby elektřiny na moři do dvou nebo 

více zemí, jakož i veškerá sousední zařízení nebo instalace na moři nezbytná 

pro bezpečný, spolehlivý a efektivní provoz, včetně ochranných, 

monitorovacích a kontrolních systémů a nezbytných rozvoden, pokud také 

zajišťují interoperabilitu technologií, mimo jiné kompatibilitu rozhraní mezi 

různými technologiemi („elektrizační soustavy na moři pro obnovitelnou 

energii“); 

  

2) v oblasti inteligentních plynárenských soustav: 

a) veškeré následující vybavení nebo veškerá zařízení, jejichž cílem je umožnit 

a usnadnit integraci obnovitelných a nízkouhlíkových plynů (včetně 

biomethanu, vodíku nebo syntetického methanu) do sítě: digitální systémy a 

součásti, které integrují informační a komunikační technologie, kontrolní 

systémy a technologie senzorů, jejichž cílem je umožnit interaktivní a 

inteligentní monitorování, měření, kontrolu kvality a řízení výroby, přenosu, 

distribuce a spotřeby plynu v rámci plynárenské sítě. Tyto projekty mohou 

rovněž zahrnovat vybavení umožňující zpětné toky z úrovně distribuce na 

úroveň přenosu a související nezbytnou modernizaci stávající sítě; 

 

3) v oblasti vodíku: 
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a) přenosové potrubí pro přepravu vodíku umožňující transparentní a 

nediskriminační přístup více uživatelům sítě, které tvoří především vysokotlaké 

vodíkové potrubí s výjimkou potrubí pro místní distribuci vodíku; 

b) podzemní zásobníky napojené na vysokotlaké plynovody uvedené v bodě a); 

c) zařízení pro příjem, skladování a opětovné zplyňování nebo dekompresi 

zkapalněného vodíku nebo vodíku začleněného do jiných chemických látek za 

účelem vstřikování vodíku do sítě; 

d) veškeré vybavení nebo zařízení nezbytné pro bezpečný, spolehlivý a 

efektivní provoz vodíkového systému nebo pro zajištění obousměrné kapacity, 

včetně kompresorových stanic. 

Veškerá aktiva vyjmenovaná v bodech a), b), c) a d) mohou být aktiva nově 

vybudovaná, konvertovaná z přírodního plynu na speciální aktiva pro vodík 

nebo kombinace obou uvedených možností;  

 

4) v oblasti zařízení využívajících elektrolyzéry: 

a) elektrolyzéry: i) které mají kapacitu minimálně 100 MW; ii) jejichž výroba 

odpovídá požadavku na úspory emisí skleníkových plynů během životního 

cyklu ve výši 70 % v porovnání s hodnotou referenčního fosilního paliva 94g 

CO2e/MJ, jak je stanoveno v čl. 25 odst. 2 a příloze V směrnice Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2018/20011. Úspory emisí skleníkových plynů během 

životního cyklu se počítají s využitím metodologie uvedené v čl. 28 odst. 5 

směrnice (EU) 2018/2001 nebo případně s využitím normy ISO 14067 nebo 

ISO 14064-1. Kvantifikované úspory emisí skleníkových plynů během 

životního cyklu jsou v příslušných případech ověřovány v souladu s článkem 

30 směrnice (EU) 2018/2001 nebo nezávislou třetí stranou; a iii) které mají 

rovněž funkci související se sítí;  

b) související vybavení; 

 

 5) v oblasti oxidu uhličitého: 

 a) vyhrazené potrubí jiné než těžební plynovodní síť sloužící k přepravě oxidu 

uhličitého z více než jednoho zdroje, např. průmyslová zařízení (včetně 

elektráren), která produkují oxid uhličitý na základě spalování nebo jiných 

chemických reakcí sloučenin obsahujících fosilní či nefosilní uhlík za účelem 

trvalého geologického uložení oxidu uhličitého podle směrnice Evropského 

parlamentu a Rady 2009/31/ES2; 

 b) zařízení pro zkapalňování a vyrovnávací skladování oxidu uhličitého s cílem 

jeho další přepravy. Nespadají sem infrastruktury v rámci geologických 

formací užívané k trvalému geologickému uložení oxidu uhličitého podle 

směrnice 2009/31/ES a související povrchová a injektážní zařízení; 

                                                 
1 Úř. věst. L 328, 21.12.2010, s. 82. 
2 Úř. věst. L 140, 5.6.2009, s. 114. 
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c) veškeré vybavení nebo zařízení nezbytné pro řádné, bezpečné a efektivní 

fungování daného systému včetně ochranných, monitorovacích a kontrolních 

systémů. 
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PŘÍLOHA III 

REGIONÁLNÍ SEZNAMY PROJEKTŮ SPOLEČNÉHO ZÁJMU 

1. PRAVIDLA PRO SKUPINY 

1) Pokud jde o projekty v oblasti energetické infrastruktury spadajících do pravomoci 

vnitrostátních regulačních orgánů, každá skupina se skládá ze zástupců členských států, 

vnitrostátních regulačních orgánů, provozovatelů přepravních soustav, stejně jako ze zástupců 

Komise, agentury a evropské sítě provozovatelů přenosových soustav elektřiny nebo případně 

evropské sítě provozovatelů plynárenských přepravních soustav. 

U ostatních kategorií energetické infrastruktury se každá skupina skládá ze zástupců 

členských států, předkladatelů projektů, kterých se týkají jednotlivé priority uvedené v příloze 

I, a Komise. 

2) V závislosti na počtu kandidátských projektů pro unijní seznam, mezerách v regionální 

infrastruktuře a vývoji trhu se skupiny a rozhodovací orgány skupin mohou podle potřeby 

rozdělovat, slučovat nebo se setkávat v různých konfiguracích, aby projednaly záležitosti 

společné všem skupinám nebo týkající se pouze konkrétních regionů. Takové záležitosti 

mohou zahrnovat otázky, které mají význam pro soudržné uplatňování napříč regiony nebo 

pro počet navržených projektů uvedených v návrzích regionálních seznamů, u nichž hrozí, že 

se stanou neproveditelnými. 

3) Každá skupina si organizuje práci v souladu s úsilím o regionální spolupráci podle článku 

61 směrnice (EU) 2019/944, článku 7 směrnice 2009/73/ES, článku 34 nařízení (EU) 

2019/943 a článku 12 nařízení (ES) č. 715/2009 a s jinými stávajícími strukturami regionální 

spolupráce. 

4) Každá skupina podle potřeby za účelem provádění příslušné priority uvedené v příloze I 

přizve předkladatele projektu, který je potenciálně způsobilý pro zařazení mezi projekty 

společného zájmu, jakož i zástupce vnitrostátních orgánů veřejné správy, regulačních orgánů 

a provozovatelů přenosových soustav ze třetích zemí. Rozhodnutí přizvat zástupce třetích 

zemí se přijímá na základě konsenzu. 

5) Každá skupina podle potřeby přizve organizace zastupující příslušné zúčastněné strany (a 

bude-li to považováno za vhodné, přímo zúčastněné strany) včetně výrobců, provozovatelů 

distribučních soustav, dodavatelů a spotřebitelů a organizací na ochranu životního prostředí. 

Pokud to bude relevantní pro plnění jejích úkolů, může skupina organizovat slyšení nebo 

konzultace. 

6) Pokud jde o schůze skupiny, Komise na platformě přístupné zúčastněným stranám zveřejní 

vnitřní pravidla, aktualizovaný seznam členských organizací, pravidelně aktualizované 

informace o pokroku činnosti, programy jednání a v případě dostupnosti i zápisy z jednání. 

Jednání rozhodovacích orgánů skupin a řazení projektů v souladu s čl. 4 odst. 5 jsou důvěrná. 

7) Komise, agentura a skupiny usilují o soudržnost mezi jednotlivými skupinami. Za tímto 

účelem Komise a agentura podle potřeby zajistí výměnu informací mezi dotčenými skupinami 

o veškeré činnosti, jež je v jejich meziregionálním zájmu. 

8) Účastí vnitrostátních regulačních orgánů a agentury ve skupinách není dotčeno plnění 

jejich cílů a povinností vyplývajících z tohoto nařízení, nebo článků 58, 59 a 60 směrnice 

(EU) 2019/944 a článků 40 a 41 směrnice 2009/73/ES, nebo nařízení (EU) 2019/942.  
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2. PROCES VYPRACOVÁVÁNÍ REGIONÁLNÍCH SEZNAMŮ 

1) Předkladatelé projektu potenciálně způsobilého k zařazení mezi projekty společného 

zájmu, kteří se snaží o získání statusu projektu společného zájmu, předloží skupině žádost o 

zařazení svých projektů mezi projekty společného zájmu, která zahrnuje: 

a) posouzení těchto projektů s ohledem na jejich příspěvek k provádění priorit 

stanovených v příloze I; 

b) analýzu plnění příslušných kritérií podle článku 4; 

c) u projektů, které dosáhly dostatečného stupně zralosti, analýzu nákladů a 

přínosů pro konkrétní projekt na základě metodiky vyvinuté evropskou sítí 

provozovatelů elektrických přenosových soustav („síť ENTSO pro elektřinu“) 

a evropskou sítí provozovatelů plynárenských přepravních soustav („síť 

ENTSO pro zemní plyn“) podle článku 11; a  

d) jakékoli další informace relevantní pro hodnocení tohoto projektu. 

2) Všichni příjemci zachovávají důvěrnost informací, které mají z obchodního hlediska 

citlivou povahu. 

3) Navrhované projekty společného zájmu v oblasti přenosu a skladování elektřiny spadající 

do kategorií stanovených v příloze II bodě 1 písm. a), b), c) a e) jsou projekty, které jsou 

součástí nejnovějšího dostupného desetiletého plánu rozvoje sítě pro elektřinu vypracovaného 

sítí ENTSO pro elektřinu podle článku 30 nařízení (EU) 2019/943. Navrhované projekty 

společného zájmu v oblasti přenosu a skladování elektřiny spadající do kategorií stanovených 

v příloze II bodě 1 písm. e) jsou projekty, které vyplývají z plánu rozvoje integrované 

pobřežní sítě uvedeného v čl. 14 odst. 2 a jsou s ním v souladu. 

4) Navrhované projekty společného zájmu v oblasti vodíku spadající do kategorií stanovených 

v příloze II bodě 3 jsou ode dne 1. ledna 2024 projekty, které jsou součástí nejnovějšího 

dostupného desetiletého plánu rozvoje sítě pro zemní plyn vypracovaného sítí ENTSO pro 

zemní plyn podle článku 8 nařízení (ES) č. 715/2009. 

5) Do dne 30. června 2022 a následně pro každé desetileté plány rozvoje sítě vydá síť ENTSO 

pro elektřinu a síť ENTSO pro zemní plyn aktualizované pokyny pro zahrnutí projektů do 

příslušných desetiletých plánů rozvoje sítě uvedených v bodech 3 a 4, aby bylo zajištěno 

rovné zacházení a transparentnost procesu. U všech projektů zahrnutých do unijního seznamu 

projektů společného zájmu platného v dané době pokyny stanoví zjednodušený proces 

začlenění do celounijních desetiletých plánů rozvoje sítě formou automatického začlenění s 

přihlédnutím k dokumentaci a údajům, které již byly předloženy během předchozích procesů 

vytváření celounijních desetiletých plánů rozvoje sítě, pokud informace v nich uvedené 

zůstávají v platnosti. 

Síť ENTSO pro elektřinu a síť ENTSO pro zemní plyn konzultují s Komisí a agenturou své 

příslušné návrhy pokynů pro zařazení projektů do celounijních desetiletých plánů rozvoje sítě 

a doporučení Komise a agentury před zveřejněním konečných pokynů náležitě zohlední. 

6) Navrhované projekty přepravy oxidu uhličitého spadající do kategorie stanovené v příloze 

II bodě 5 jsou předkládány jako součást plánu rozvoje infrastruktury přeshraniční přepravy a 

ukládání oxidu uhličitého vypracovaného nejméně dvěma členskými státy, který má být 

předložen Komisi dotčenými členskými státy nebo subjekty určenými těmito členskými státy. 

7) U předložených projektů spadajících do pravomoci vnitrostátních regulačních orgánů 

ověřují vnitrostátní regulační orgány (a v případě potřeby agentura) důsledné uplatňování 

kritérií a metodiky analýzy nákladů a přínosů a posuzují přeshraniční význam projektů, pokud 
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možno v rámci regionální spolupráce podle článku 61 směrnice (EU) 2009/944 a článku 7 

směrnice 2009/73/ES. Následně předloží skupině své hodnocení. 

8) U všech ostatních navrhovaných projektů Komise vyhodnotí uplatnění kritérií stanovených 

v článku 4. Komise vezme také v úvahu možnost budoucího rozšíření o další členské státy. 

Komise skupině předloží své hodnocení. 

9) Každý členský stát, na jehož území se navrhovaný projekt nevztahuje, ale na něž by 

navrhovaný projekt mohl mít potenciální čistý pozitivní dopad nebo značný dopad, např. na 

životní prostředí nebo na fungování energetické infrastruktury na jeho území, může předložit 

skupině stanovisko, v němž upřesní své obavy. 

10) Rozhodovací orgán skupiny na žádost některého z členských států dané skupiny 

přezkoumá řádně odůvodněný postoj, který stát zaujal podle čl. 3 odst. 3 při neschválení 

projektu společného zájmu nebo projektu vzájemného zájmu týkajícího se jeho území. 

11) Skupina se schází, aby přezkoumala a určila pořadí navrhovaných projektů s ohledem na 

posouzení regulačních orgánů nebo posouzení Komise týkající se projektů nespadajících do 

kompetence vnitrostátních regulačních orgánů. 

12) Návrhy regionálních seznamů navrhovaných projektů spadajících do kompetence 

vnitrostátních regulačních orgánů, jež vypracovaly skupiny, jsou spolu s veškerými 

stanovisky podle bodu 9 předkládány agentuře nejpozději šest měsíců před datem přijetí 

seznamu Unie. Návrhy regionálních seznamů a doprovodná stanoviska agentura posoudí do 

tří měsíců ode dne obdržení. Agentura poskytne stanovisko k návrhu regionálních seznamů, 

zejména k důslednému uplatňování kritérií a analýzy nákladů a přínosů ve všech regionech. 

Stanovisko agentury se přijme postupem dle čl. 22 odst. 5 nařízení (EU) 2019/942. 

13) Do jednoho měsíce ode dne, kdy rozhodovací orgán každé skupiny obdrží stanovisko 

agentury, přijme tento orgán vlastní konečný regionální seznam projektů, přičemž dodrží 

ustanovení čl. 3 odst. 3, na základě návrhu skupiny a při zohlednění stanoviska agentury a 

hodnocení vnitrostátních regulačních orgánů předložených v souladu s bodem 7, nebo 

hodnocení Komise, pokud jde o projekty nespadající do kompetence vnitrostátních 

regulačních orgánů navržené v souladu s bodem 8. Skupiny předloží konečný regionální 

seznam Komisi společně s veškerými stanovisky, jak stanoví bod 9. 

14) Pokud by na základě obdržených regionálních seznamů a po zohlednění stanoviska 

agentury celkový počet navrhovaných projektů společného zájmu na seznamu Unie překročil 

zvládnutelnou hranici, Komise po konzultaci s každou dotčenou skupinou zváží, zda zahrnout 

na seznam Unie projekty, jimž bylo danou skupinou v souladu s řazením projektů podle čl. 4 

odst. 5 určeno nejnižší pořadí. 
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PŘÍLOHA IV 

PRAVIDLA A UKAZATELE TÝKAJÍCÍ SE KRITÉRIÍ PRO PROJEKTY SPOLEČNÉHO 

ZÁJMU A PROJEKTY VZÁJEMNÉHO ZÁJMU 

1) Projekt s významným přeshraničním dopadem je projekt na území členského státu, který 

splňuje následující podmínky: 

a) u přenosu elektřiny projekt zvyšuje přenosovou kapacitu sítě či kapacitu dostupnou 

pro obchodní toky na hranici daného členského státu s jedním nebo více jinými 

členskými státy, čímž zvyšuje přeshraniční přenosovou kapacitu sítě na hranici daného 

členského státu s jedním nebo více jinými členskými státy nejméně o 500 MW oproti 

situaci, kdy by nedošlo k uvedení projektu do provozu;  

b) u skladování elektrické energie projekt poskytuje nejméně 225 MW instalované 

kapacity a má skladovací kapacitu, která umožňuje čistou roční výrobu elektrické 

energie ve výši 250 gigawatthodin ročně; 

c) u inteligentních elektrizačních soustav je projekt určen pro zařízení a vybavení 

vysokého a středně vysokého napětí. Zahrnuje provozovatele přenosových soustav, 

provozovatele přenosových a distribučních soustav nebo provozovatele distribučních 

soustav alespoň ze dvou členských států. Provozovatelé distribučních soustav mohou 

být zapojeni pouze s podporou provozovatelů přenosových soustav minimálně ze dvou 

členských států, kteří jsou úzce spojeni s projektem a zajišťují interoperabilitu. Projekt 

pokrývá nejméně 50 000 uživatelů, výrobců, spotřebitelů nebo samovýrobců elektřiny 

v oblasti spotřeby alespoň 300 gigawatthodin ročně, z nichž nejméně 20 % pochází z 

proměnlivých obnovitelných zdrojů; 

d) u přenosu vodíku projekt umožňuje přenos vodíku přes hranice dotčených 

členských států nebo zvyšuje stávající kapacitu přeshraniční přepravy vodíku na 

hranici mezi dvěma členskými státy nejméně o 10% ve srovnání se situací před 

uvedením projektu do provozu, a projekt důvěryhodně prokazuje, že je nezbytnou 

součástí plánované přeshraniční vodíkové sítě a podává dostatečný důkaz o stávajících 

plánech a spolupráci se sousedními zeměmi a provozovateli sítí; 

e) u zařízení pro skladování nebo příjem vodíku uvedených v příloze II bodě 3 je 

cílem projektu přímo či nepřímo zásobovat nejméně dva členské státy; 

f) u elektrolyzérů poskytuje projekt instalovaný výkon minimálně 100 MW a přináší 

výhody přímo nebo nepřímo nejméně dvěma členským státům; 

g) u inteligentních plynárenských soustav projekt zahrnuje provozovatele přenosových 

soustav, provozovatele přenosových a distribučních soustav nebo provozovatele 

distribučních soustav alespoň ze dvou členských států. Provozovatelé distribučních 

soustav mohou být zapojeni pouze s podporou provozovatelů přenosových soustav 

minimálně ze dvou členských států, kteří jsou úzce spojeni s projektem a zajišťují 

interoperabilitu. 

 

2) Projekt vzájemného zájmu s významným přeshraničním dopadem je projekt, který splňuje 

následující podmínky: 

 

h) u projektů vzájemného zájmu v kategorii stanovené v příloze II bodě 1 písm. a) až 

e) projekt zvyšuje přenosovou kapacitu sítě či kapacitu dostupnou pro obchodní toky 
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na hranici daného členského státu s jednou nebo více třetími zeměmi a na základě 

specifických kritérií vyjmenovaných v čl. 4 odst. 3 přináší významné výhody nejméně 

dvěma členským státům. Výpočet výhod pro členské státy provádí a zveřejňuje síť 

ENTSO pro elektřinu v rámci celounijního desetiletého plánu rozvoje sítě; 

i) u projektů vzájemného zájmu v kategorii stanovené v příloze II bodě 3 projekt v 

oblasti vodíku umožňuje přenos vodíku na hranici členského státu s jednou nebo více 

třetími zeměmi a na základě specifických kritérií vyjmenovaných v čl. 4 odst. 3 se 

doloží, že přináší významné výhody nejméně dvěma členským státům. Výpočet výhod 

pro členské státy provádí a zveřejňuje síť ENTSO pro zemní plyn v rámci celounijního 

desetiletého plánu rozvoje sítě; 

j) u projektů vzájemného zájmu v kategorii stanovené v příloze II bodě 5 mohou 

projekt využít nejméně dva členské státy a třetí země k přepravě antropogenního oxidu 

uhličitého. 

 

3) Pokud jde o projekty spadající do kategorií uvedených v příloze II bodě 1 písm. a), b), c) a 

e), jsou kritéria uvedená v článku 4 hodnocena takto: 

 a) integrace trhu, hospodářská soutěž a pružnost systému posuzované v souladu s 

analýzou provedenou v rámci nejnovějšího dostupného celounijního desetiletého 

plánu rozvoje elektrické sítě, zejména: 

i) u přeshraničních projektů podle výpočtu dopadu na schopnost sítě přenášet 

toky energií v obou směrech měřeného na základě množství energie (v 

megawattech) a jejich příspěvku k dosažení cíle minimální kapacity propojení 

15%, případně u projektů s významným přeshraničním dopadem podle výpočtu 

dopadu na schopnost sítě přenášet toky energií na hranicích mezi příslušnými 

členskými státy, mezi příslušnými členskými státy a třetími zeměmi nebo v 

rámci jednotlivých členských států a na vyrovnávání nabídky a poptávky a 

provoz sítě v příslušných členských státech; 

ii) u oblasti analýzy definované v příloze V podle hodnocení dopadu z hlediska 

nákladů na výrobu a přenos energie v rámci celého systému a vývoje a 

sbližování tržních cen u daného projektu podle různých scénářů plánování, a to 

zejména s ohledem na změny v důsledku odlišného ekonomického přínosu; 

 b) přenos energie z obnovitelných zdrojů do hlavních míst spotřeby a úložišť 

posuzovaný v souladu s analýzou provedenou v rámci nejnovějšího dostupného 

celounijního desetiletého plánu rozvoje elektrické sítě, zejména: 

i) u přenosu elektřiny na základě odhadu rozsahu kapacity na výrobu energie z 

obnovitelných zdrojů energie (na základě technologií a v megawattech), které 

jsou na základě projektu propojeny a přenášeny, v porovnání s rozsahem 

plánované celkové výrobní kapacity elektřiny z těchto typů obnovitelných 

zdrojů energie v dotčeném členském státě v roce 2030 v souladu s 

integrovanými vnitrostátními plány v oblasti energetiky a klimatu 

předloženými členskými státy v souladu s nařízením Evropského parlamentu a 

Rady (EU) 2018/19993; 

                                                 
3 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1999 ze dne 11. prosince 2018 o správě energetické 

unie a opatření v oblasti klimatu, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 

663/2009 a (ES) č. 715/2009, směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/22/ES, 98/70/ES, 
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ii) u skladování elektrické energie na základě porovnání nové kapacity 

poskytované v rámci projektu se stávající celkovou kapacitou stejné skladovací 

technologie v analyzované oblasti definované v příloze V; 

 c) bezpečnost dodávek, interoperabilita a bezpečný provoz systému posuzované v 

souladu s analýzou provedenou v rámci nejnovějšího dostupného desetiletého plánu 

rozvoje elektrické sítě, zejména pomocí hodnocení dopadu projektu na 

předpokládanou ztrátu zatížení v analyzované oblasti definované v příloze V z 

hlediska přiměřenosti výroby a přenosu u souboru období s charakteristickým 

zatížením s ohledem na očekávané změny extrémních povětrnostních klimatických 

jevů a jejich dopad na odolnost infrastruktury. Případně se posuzuje dopad projektu 

na nezávislou a spolehlivou kontrolu provozu a služeb systému. 

4) Pokud jde o projekty spadající do kategorií uvedených v příloze II bodě 1 písm. d), jsou 

kritéria uvedená v článku 4 hodnocena takto: 

a) Úroveň udržitelnosti : Toto kritérium se měří posouzením rozsahu schopnosti 

sítě připojovat a přenášet variabilní energii z 

obnovitelných zdrojů. 

b) Zabezpečení dodávek : Toto kritérium se měří na základě úrovně ztrát v 

distribučních a/nebo přenosových sítích, procenta 

využití (tj. průměrné zátěže) prvků elektrické sítě, 

dostupnosti prvků sítě (ve vztahu k plánované a 

neplánované údržbě) a jejího dopadu na výkonost sítí, 

délky trvání a četnosti přerušení dodávek, včetně 

výpadků souvisejících s klimatem. 

c) Integrace trhu : Toto kritérium se měří posouzením míry využití 

inovací v provozu a propojování systémů a také úrovně 

integrace jiných odvětví a usnadnění nových 

obchodních modelů a struktur trhu. 

d) Zabezpečení sítě, 

flexibilita a jakost 

dodávek 

: Toto kritérium se měří posouzením inovativního 

přístupu k flexibilitě systému, kybernetické 

bezpečnosti, efektivní provozuschopnosti mezi 

provozovateli přenosových soustav a provozovateli 

distribučních soustav, kapacity pro začlenění odezvy ze 

strany poptávky, skladování, opatření v oblasti 

energetické účinnosti, nákladově efektivního využití 

digitálních nástrojů a IKT pro účely monitorování a 

kontroly, stability elektrického systému a kvality 

dodávaného napětí. 

 

5) Pokud jde o projekty v oblasti vodíku spadající do kategorií uvedených v příloze II bodě 3, 

jsou kritéria uvedená v článku 4 hodnocena takto: 

                                                                                                                                                         
2009/31/ES, 2009/73/ES, 2010/31/EU, 2012/27/EU a 2013/30/EU, směrnice Rady 2009/119/ES a (EU) 

2015/652 a zrušuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 525/2013, Úř. věst. L 328, 

21.12.2018, s. 1. 



 

CS 13  CS 

a) udržitelnost měřená na základě přispění projektu: ke snížení emisí skleníkových 

plynů v různých typech konečného použití, jako je průmysl nebo doprava, k flexibilitě 

a možnosti sezónního skladování elektrické energie z obnovitelných zdrojů nebo k 

začlenění vodíku z obnovitelných zdrojů; 

b) integrace a interoperabilita trhu měřená na základě výpočtu přidané hodnoty 

projektu z hlediska integrace oblastí trhu a cenové konvergence a z hlediska celkové 

pružnosti systému; 

c) zabezpečení dodávek energie a flexibility měřené na základě výpočtu přidané 

hodnoty projektu z hlediska odolnosti, diverzity a flexibility dodávek vodíku;  

d) hospodářská soutěž měřená na základě přínosu daného projektu pro diverzifikaci 

včetně usnadnění přístupu k domácím zdrojům dodávek vodíku. 

6) Pokud jde o projekty inteligentních plynárenských soustav spadající do kategorie uvedené 

v příloze II bodě 2, jsou kritéria uvedená v článku 4 hodnocena takto: 

a) úroveň udržitelnosti měřená na základě hodnocení podílu obnovitelných a 

nízkouhlíkových plynů integrovaných do plynárenské sítě, souvisejících úspor emisí 

skleníkových plynů na celkové dekarbonizaci systému a náležitého zjišťování úniků; 

b) kvalita a bezpečnost dodávek měřená na základě hodnocení poměru spolehlivě 

dostupných dodávek plynu a poptávky v době špičky, podílu dovozu nahrazeného 

místními obnovitelnými a nízkouhlíkovými plyny, stability provozu soustavy, doby 

trvání a četnosti přerušení na odběratele;  

c) usnadnění integrace inteligentního energetického systému měřené na základě 

hodnocení úspor nákladů umožněných v připojených energetických odvětvích a 

systémech, jako je systém tepla a elektřiny, doprava a průmysl. 

7) Pokud jde o projekty v oblasti elektrolyzérů spadající do kategorie uvedené v příloze II 

bodě 4, jsou kritéria uvedená v článku 4 hodnocena takto: 

a) udržitelnost měřená na základě posouzení podílu vodíku z obnovitelných zdrojů 

nebo vodíku splňujícího kritéria stanovená v příloze II bodě 4 písm. a) odrážce ii) 

integrovaného do sítě a souvisejících úspor emisí skleníkových plynů; 

b) zabezpečení dodávek měřená na základě posouzení jeho příspěvku k bezpečnosti, 

stabilitě a efektivitě provozu sítě, mimo jiné posouzením omezení výroby elektřiny z 

obnovitelných zdrojů, kterým se podařilo předejít; 

c) usnadnění integrace inteligentního energetického systému měřené na základě 

hodnocení úspor nákladů umožněných v připojených energetických odvětvích a 

systémech, jako jsou plynárenské, vodíkové, energetické a tepelné sítě a odvětví 

dopravy a průmyslu, a umožněného objemu odezvy na straně poptávky. 
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PŘÍLOHA V 

ANALÝZA NÁKLADŮ A PŘÍNOSŮ ENERGETICKÉHO SYSTÉMU V CELÉ ŠÍŘI 

Metodika harmonizované analýzy nákladů a přínosů energetického systému v celé šíři z 

hlediska projektů společného zájmu splňuje následující zásady. 

 1) Oblast analýzy jednotlivých projektů zahrnuje všechny členské státy a třetí země, na 

jejichž území je projekt situován, všechny přímo sousedící členské státy a všechny ostatní 

členské státy, které projekt významně ovlivní. Za tímto účelem síť ENTSO pro elektřinu a síť 

ENTSO pro zemní plyn spolupracují se všemi příslušnými provozovateli systémů v 

příslušných třetích zemích. 

2) Každá analýza nákladů a přínosů obsahuje citlivostní analýzy souboru vstupních dat, datum 

uvedení jednotlivých projektů v téže analyzované oblasti do provozu a další důležité 

parametry.  

3) Metodika vymezí analýzu, která má být provedena, na základě souboru příslušných 

víceoborových vstupních dat posouzením dopadů v situaci, kdy bude realizován jednotlivý 

projekt, a v situaci, kdy realizován nebude.  

4) Metodika určí pokyny pro modelování rozvoje a využívání sítě a trhu nezbytné pro 

provedení analýzy nákladů a přínosů. Modelování umožní úplné posouzení hospodářských 

(včetně integrace trhu, zabezpečení dodávek a hospodářské soutěže), sociálních, 

environmentálních a klimatických dopadů, včetně meziodvětvových dopadů. Metodika 

obsahuje také podrobné informace o tom, proč a jak se vypočítávají přínosy a náklady, a o 

jaké přínosy a náklady se jedná.  

5) Metodika zahrnuje zásadu „energetické účinnost v první řadě“ a objasňuje, jak je 

uplatňována ve všech krocích desetiletých plánů rozvoje sítě.  

6) Metodika zajistí určení členských států, na které má projekt čisté pozitivní dopady, tedy 

příjemců, a členských států, na něž má projekt čisté negativní dopady a které tedy ponesou 

náklady. 

7) Metodika bere v úvahu alespoň kapitálové výdaje, výdaje na provoz a údržbu v průběhu 

technického životního cyklu projektu a v případě potřeby i náklady na vyřazení z provozu a 

na nakládání s odpady. Metodika poskytne vodítko v oblastech diskontních sazeb, životního 

cyklu hodnocení a zbytkové hodnoty, které mají být při výpočtech použity. 

8) Metodika zajistí, aby byla posouzena opatření pro přizpůsobení se změně klimatu přijatá u 

každého projektu a aby odrážela náklady na emise skleníkových plynů způsobem, který je v 

souladu s jinými politikami Unie.  
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PŘÍLOHA VI 

OBECNÉ ZÁSADY TRANSPARENTNOSTI A ÚČASTI VEŘEJNOSTI 

1) Příručka postupů podle čl. 9 odst. 1 obsahuje minimálně: 

 a) vymezení příslušných právních předpisů, z nichž vycházejí rozhodnutí a 

stanoviska týkající se jednotlivých typů relevantních projektů společného zájmu, 

včetně práva v oblasti životního prostředí; 

 b) seznam příslušných rozhodnutí a stanovisek, která je nutno získat; 

 c) název a kontaktní údaje příslušného orgánu, dalších orgánů a hlavních dotčených 

zúčastněných stran; 

 d) pracovní postupy popisující jednotlivé fáze procesu včetně orientačního časového 

rámce a stručný přehled fází rozhodovacího procesu u různých typů příslušných 

projektů společného zájmu; 

 e) informace o rozsahu, struktuře a úrovni podrobnosti dokumentů, které mají být 

předloženy spolu s žádostí o rozhodnutí, včetně kontrolního seznamu; 

 f) fáze a prostředky umožňující účast široké veřejnosti na tomto procesu; 

g) způsoby, kterými musí příslušný orgán, další dotčené orgány a předkladatel 

projektu prokázat, že byla zohledněna stanoviska vyjádřená při veřejné konzultaci, 

například tím, že ukáže, jaké změny byly provedeny v umístění a koncepci projektu, 

nebo odůvodněním, proč taková stanoviska nebyla zohledněna; 

h) překlady jejího obsahu do všech jazyků sousedních členských států mají být v 

maximální možné míře prováděny v koordinaci s příslušnými sousedními členskými 

státy. 

2) V podrobném harmonogramu podle čl. 10 odst. 5 písm. b) se uvede alespoň následující: 

 a) rozhodnutí a stanoviska, která je nutno získat; 

 b) pravděpodobně dotčené orgány, zúčastněné strany a veřejnost; 

 c) jednotlivé etapy tohoto postupu a jejich trvání; 

 d) hlavní cíle, jichž má být dosaženo, a příslušné termíny z hlediska komplexního 

rozhodnutí, které má být přijato; 

 e) zdroje plánované orgány a případně další potřebné zdroje. 

3) Aniž by byly dotčeny požadavky na veřejné konzultace podle práva v oblasti životního 

prostředí, je pro zvýšení účasti veřejnosti v procesu udělování povolení a předběžného 

zajištění informací pro veřejnost a dialogu s ní nutno uplatnit tyto zásady: 

 a) zúčastněné strany ovlivněné projektem společného zájmu včetně příslušných 

celostátních, regionálních a místních orgánů, vlastníků půdy a občanů žijících v 

blízkosti tohoto projektu, široké veřejnosti a jejích sdružení, organizací nebo skupin 

jsou v rané fázi, kdy je stále ještě možné zohlednit potenciální obavy veřejnosti, 

rozsáhlým způsobem informovány a konzultovány otevřeným a transparentním 

způsobem. Pokud je to vhodné, příslušný orgán aktivně podporuje aktivity prováděné 

předkladatelem projektu;  

 b) příslušné orgány zajistí v případech, kdy to bude možné, sloučení postupů 

veřejných konzultací pro projekty společného zájmu, včetně veřejných konzultací již 
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vyžadovaných na základě vnitrostátních právních předpisů. Každá veřejná 

konzultace se týká všech předmětů vztahujících se k příslušné fázi řízení a jeden 

předmět vztahující se k příslušné fázi řízení nelze řešit v rámci více než jedné veřejné 

konzultace; jedna veřejná konzultace se však může konat na více než jednom 

zeměpisném místě. Předměty veřejné konzultace jsou jasně uvedeny v oznámení o 

veřejné konzultaci; 

 c) vznášet připomínky a námitky je přípustné pouze v období od zahájení veřejných 

konzultací do uplynutí termínu uzávěrky. 

 4) Koncepce účasti veřejnosti obsahuje minimálně informace o: 

 a) dotčených a oslovených zúčastněných stranách; 

 b) plánovaných opatřeních, s obecným uvedením návrhů dat a míst konání zvláštních 

schůzek; 

 c) časové ose; 

 d) lidských zdrojích přidělených na jednotlivé úkoly. 

5) V rámci veřejné konzultace, která má být provedena před podáním dokumentace k žádosti, 

příslušné strany minimálně: 

 a) zveřejní informační brožuru v rozsahu maximálně 15 stran, která bude obsahovat 

jasný a výstižný nástin popisu a účelu a předběžný časový harmonogram projektu, 

vnitrostátní plán rozvoje sítí zohledňující alternativní možnosti, typy a 

charakteristiky potenciálních dopadů včetně dopadů přeshraniční povahy a možná 

opatření ke zmírnění rizik, jež se zveřejní před zahájením konzultací. Informační 

brožura dále uvede seznam internetových adres webových stránek projektu 

společného zájmu, na který odkazuje čl. 9 odst. 7, platformu pro transparentnost, na 

kterou odkazuje článek 23, a příručku postupů, na kterou odkazuje bod 1; 

 b) zveřejní informace o konzultaci na webových stránkách projektu společného 

zájmu uvedených v čl. 9 odst. 7, na vývěskách úřadů místních správ a alespoň ve 

dvou místních sdělovacích prostředcích;  

 c) písemnou formou pozve dotčené zúčastněné strany, sdružení, organizace a 

skupiny na zvláštní schůze, při nichž budou projednány problémy. 

6) Na webových stránkách uvedených v čl. 9 odst. 7 písm. jsou zveřejněny alespoň následující 

informace: 

 a) datum poslední aktualizace webových stránek projektu; 

b) překlady jejich obsahu do všech jazyků členských států, jichž se projekt týká nebo 

na které má významný přeshraniční dopad v souladu s přílohou IV bodem 1; 

c) informační brožura uvedená v bodě 5, doplněná nejnovějšími údaji o projektu; 

 d) netechnický a pravidelně aktualizovaný souhrn, který odráží aktuální stav 

projektu, včetně zeměpisných informací, a v případě aktualizace jasně vyznačí 

změny v předchozích verzích;  

e) prováděcí plán uvedený v čl. 5 odst. 1, doplněný nejnovějšími údaji o projektu; 

 f) finanční prostředky vyčleněné a uhrazené Unií na daný projekt; 

 g) plánování projektu a veřejných konzultací s jasným uvedením dat a míst veřejných 

konzultací a jednání a předpokládaných předmětů relevantních pro tato jednání; 
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 h) kontaktní údaje za účelem získání dalších informací nebo dokumentů; 

 i) kontaktní údaje za účelem předávání připomínek a námitek v průběhu veřejných 

konzultací. 
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